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SCHEMATISCHE DARSTELLUNG 
 

 Représentation schématique 

 Rappresentazione schematica 

 Schematic representation 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Deutsch Français Italiano English 

1. Wassertank 1. Réservoir d’eau 1. Serbatoio 1. Water tank 
2. Wassertankgriff 2. Poignée du réservoir 2. Manico del serbatoio 2. Water tank handle 

3. Einfüllöffnung 
3. Ouverture de 

remplissage 
3. Apertura di riempi-

mento 
3. Filling aperture 

4. Bügelsohle 4. Semelle du fer 4. Piastra 4. Soleplate 
5. Kontrollleuchte Tem-

peratur 
5. Voyant de tempéra-

ture 
5. Spia luminosa del ter-

mostato 
5. Temperature indica-

tor light 
6. Bügeleisengriff 6. Poignée du fer 6. Manico di ferro 6. Iron handle 

7. Dampftaste 
7. Commande jet de va-

peur 
7. Pulsante vapore 7. Steam boost button 

8. Temperaturregler 8. Thermostat 8. Termostato 8. Temperature dial 

9. Verriegelungssystem 
9. Système de verrouil-

lage du fer 
9. Dispositivo di chiu-

sura di sicurezza 
9. Iron locking system 

10. Bügeleisen 10. Fer à repasser 10. Ferro da stiro 10. Iron 

11. Bügeleisenablage  11. Repose-fer isolant  
11. Piano d’appoggio ter-

moresistente 
11. Insulated iron rest  

12. Bedienfeld 
12. Panneau de com-

mande 
12. Pannello di comando 12. Control panel 

13. Halterungsschiene für 
das Stromkabel 

13. Rainure de stockage 
du cordon 

13. Scanalatura per cavo 13. Cord storage groove 

14. Basiseinheit 14. Unité de base 14. Unità di base 14. Base unit 
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BEDIENFELD 

 

 Panneau de commande 

 Pannello di comando 

 Control panel 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

15. Betriebsanzeige 15. Témoin lumineux de 
mise sous tension 

15. Spia luminosa messa 
sotto tensione 

15. Power indicator light 

16. Kontrollleuchte 
„Entkalkung“ 

16. Voyant « Détart-
rage » 

16. Spia “decalcifica-
zione” 

16. Descaling indicator 
light 

17. Kontrollleuchte 
„Wassertank leer“ 

17. Voyant « Réservoir 
vide » 

17. Spia “serbatoio 
vuoto” 

17. Refill indicator light 

18. Dampfregler 18. Bouton de sélection 
du débit vapeur 

18. Pulsante controllo 
del vapore 

18. Steam level control 
button 

19. Hohe Dampfleistung  19. Débit élevé 19. Getto di vapore forte 19. High steam level 
20. Mittlere Dampfleis-

tung  
20. Débit moyen 20. Getto di vapore me-

dio 
20. Medium steam level 

21. Niedrige Dampfleis-
tung 

21. Débit faible 21. Getto di vapore de-
bole 

21. Low steam level 

22. Ein-/Aus-Schalter 22. Bouton Marche/Ar-
rêt 

22. Pulsante on/off 22. Power switch 
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TECHNISCHE DATEN 

 Caractéristiques techniques 

 Specifiche tecniche 

 Technical specifications 
 

 

220-240 V Nennspannung 
Tension nominale 
Tensione nominale 
Rated voltage 

50/60 Hz Nennfrequenz 
Fréquence nominale 
Frequenza nominale 
Rated frequency 

2300 W Nenneingangsleistung 
Puissance d’entrée nominale 
Potenza nominale 
Rated input power 

7,5 bar  Dampfdruck 
Pression de vapeur 
Pressione del vapore 
Steam pressure 

60 g/min 
90 g/min 
130 g/min 

Dampfausstoss 
Débit de vapeur 
Erogazione vapore 
Burst steam 

1800 ml Wassertank 
Réservoir 
Serbatoio 
Water tank 
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Deutsch 

 SICHERHEITSHINWEISE 

Lesen Sie zuerst alle Hinweise, bevor Sie das Gerät in Be-

trieb nehmen. 

 

o Dieses Gerät kann von Personen mit eingeschränk-

ten physischen, sensorischen oder geistigen Fähig-

keiten oder einem Mangel an Erfahrung und/oder 

Wissen verwendet werden, wenn diese beaufsich-

tigt werden oder bezüglich des sicheren Gebrauchs 

des Geräts unterwiesen wurden und die daraus re-

sultierenden Gefahren verstanden haben. 

o Dieses Gerät darf nicht von Kindern benutzt wer-

den. Das Gerät und seine Anschlussleitung sind von 

Kindern fernzuhalten. 

o Das Gerät soll bei Nichtgebrauch, während Instal-

lations-, Wartungs- und Reinigungsarbeiten, oder 

wenn es nicht unter Beaufsichtigung steht, ausge-

schaltet und von der Stromversorgung getrennt 

werden. Es sollte von der Stromversorgung ge-

trennt werden, indem am Netzstecker gezogen 

wird und nicht am Netzkabel. 
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o Bevor das Gerät angeschlossen wird, muss die 

Übereinstimmung der Netzspannung mit der Kenn-

zeichnung auf dem Typenschild überprüft werden. 

o Das Gerät soll in eine ordnungsgemäss installierte 

und geerdete Steckdose eingesteckt werden.  

o Die Elektroinstallation muss den geltenden Länder-

vorschriften entsprechen in dem das Gerät ver-

wendet wird. Im Zweifel soll die Gebäudeinstalla-

tion durch eine Fachkraft überprüft und ggf. modi-

fiziert werden. 

o Das Gerät darf mit einem beschädigten Kabel oder 

Stecker, nach einer Fehlfunktion oder einem Leck, 

oder falls es in irgendeiner Weise beschädigt 

wurde, nicht betrieben werden. Zur Überprüfung, 

Reparatur oder Neueinstellung des Gerätes wen-

den Sie sich die nächste, autorisierte Servicestelle. 

o Ein Reparaturversuch, unsachgemässe Installation 

oder Demontage, sowie die Verwendung von Zu-

behör welche nicht vom Hersteller empfohlen oder 

verkauft wurden, können zu Brandgefahr, Strom-

schlag oder Verletzungen führen. Jegliche Garan-

tieansprüche würden erlöschen. 

o Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, mit einem 

Adapter, einer Steckdosenleiste oder einem Ver-

längerungskabel in Betrieb genommen zu werden. 
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Es müssen in jedem Fall die geltenden Sicherheits-

bestimmungen eingehalten und die Höchstleistung 

nicht überschritten werden. 

o Das Verpackungsmaterial (Plastikbeutel, Styropor 

usw.) ist eine potentielle Gefahrenquelle und darf 

nicht in die Hände von Kindern gelangen. 

o Dieses Gerät ist ausschliesslich für den privaten Ge-

brauch bestimmt.  

 

Vorsichtsmassnahmen: 

ACHTUNG - HEISS: Die Sohle des Bügeleisens, man-

che Oberfläche, sowie der erzeugte Wasserdampf 

erreichen sehr hohe Temperaturen, was zu Ver-

brennungen führen kann. 

o Im Umgang mit dem Bügeleisen ist Vorsicht gebo-

ten, besonders auch beim vertikalen Dampfen. 

Niemals den Dampf auf Menschen oder Tiere rich-

ten. 

o Die Dampfstation nicht mit nassen oder feuchten 

Händen oder Füssen berühren.  

o Das Gerät darf nicht in Wasser oder andere Flüssig-

keiten getaucht werden. 
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o Die Dampfstation keinen Witterungseinflüssen 

(Regen, Sonnen, Nebel, usw.) oder Staub ausset-

zen. 

o Den Wassertank nach Gebrauch leeren, wenn die 

Raumtemperatur unter null Grad sinken kann. 

o Das Netzkabel oder den Dampfschlauch nie mit der 

heissen Bügelsohle berühren. 

o Den Wassertank nicht überfüllen. Kein Weichspü-

ler oder andere Produkte dem Wasser beigeben.  

o Den Dampfgenerator nicht unter fliessendem Was-

ser abspülen. 

o Der Reiningungsverschluss des Dampfgenerators 

darf nicht geöffnet werden, solange die Dampfsta-

tion in Gebrauch und an die Stromversorgung an-

geschlossen ist. 

o Die Dampfstation muss einen sicheren, geraden 

Standplatz haben der besonders hitzebeständig ist, 

wie ein Bügelbrett. 

o Während des Bügelns nicht über Knöpfe, Reissver-

schlüsse oder Ösen fahren, dies könnte die Bügel-

sohle zerkratzen. 

o Keine nasse Wäsche bügeln. 
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 HAUPTMERKMALE DER DAMPFSTATION  

Abschaltautomatik 

o Wenn die Dampftaste zehn Minuten nicht gedrückt wird schaltet sich das Gerät au-

tomatisch ab. 

 

An-/Aus-Schalter  

o Den Netzschalter drücken, um das Gerät einzuschalten. Die Betriebsanzeige leuchtet 

auf und die Kontrollleuchte der niedrigen Dampfleistung (Standardeinstellung) blinkt.  

o Den An-/Aus-Schalter zwei Sekunden lang drücken, um das Gerät wieder vom Netz 

zu trennen. 

 

Dampfregler 

o Die gewünschte Dampfleistung zwischen niedrig (Standard), mittel oder hoch durch 

Betätigung des Dampfreglers auswählen. Die entsprechende Kontrollleuchte blinkt, 

bis der gewählte Dampfleistungspegel erreicht ist, dann leuchtet sie. 

 

Dampfstoss 

o Zweimal innerhalb einer Sekunde auf die Dampftaste drücken, um einen zusätzlichen 

intensiven Dampfausstoss während des Bügeln abzugeben. Damit wird das Bügeln 

von sehr zerknitterten Stoffen erleichtert. 

 

Dampftaste 

o Die Dampftaste während des Bügelns drücken, um einen star-

ken, kontinuierlichen Dampffluss aus der Bügelsohle zu erzeu-

gen (Abb. 2). 

 

Einfüllöffnung 

o Der Wassertank wird durch diese Öffnung (nach)gefüllt. Dabei die „Max“-Markierung 

nicht überschreiten. 

 

Halterungsschiene für Kabel 

o Für die ordnungsgemässe Verstauung des Gerätes, das Stromkabel und den Dampf-

schlauch vorzugsweise um die Halterungsschiene an der Unterseite des Gerätes wi-

ckeln. Einzelheiten siehe Kapitel „Verstauung“. 
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Kontrollleuchte „Entkalkung“ 

o Sobald eine manuelle Reinigung des Boilers notwendig ist, um Kalkablagerungen 

zu beseitigen, leuchtet die Kontrollleuchte „Entkalkung“. Die Schritte dafür aus 

dem Kapitel „Reinigung und Wartung“ entnehmen, damit Kalkspuren keine Flecken 

auf der Kleidung hinterlassen. Die Kontrollleuchte erlischt erst, wenn der Boiler ge-

reinigt wurde. 

 

Kontrollleuchte „Wassertank leer“ 

o Die Kontrollleuchte „Wassertank leer“ leuchtet auf, sobald der Wasserstand im Tank 

zu gering wird um mit Dampf weiter zu bügeln. 

 

Temperaturregler 

o Den Regler auf die Temperatur des zu bügelnden Stoffes einstellen. 

o Die Kontrollleuchte Temperatur des Bügeleisens leuchtet auf und erlischt, sobald die 

eingestellte Temperatur erreicht wird. Während des Betriebs schaltet sich die Kon-

trolllampe ein und aus. Dies zeigt an, dass das Gerät wieder heizt um die Temperatur 

konstant zu halten. 

 

Verriegelungssystem  

o Das Bügeleisen auf die Ablage der Basiseinheit setzen und die Verriegelungtaste 

auf Position “ ” schieben. Sobald das Bügeleisen verriegelt ist, kann die gesamte 

Dampfstation am Griff gehalten und transportiert werden (Abb. 1). Zum Entriegeln 

vor dem Gebrauch Taste auf Position “ ” schieben.  
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 VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH 

o Etiketten, Aufkleber und jegliche Verpackung vom Gerät und dessen Bügelsohle ent-

fernen. 

o Die Dampfstation auf einen sicheren, geraden und hitzebeständigen Standplatz stel-

len, wie ein Bügelbrett. 

o Das Stromkabel und den Dampfschlauch vollständig abrollen. 

o Den Wassertank füllen und dabei die „MAX“ Anzeige nicht überschreiten. Den Netz-

stecker in eine geerdete Steckdose stecken.  

o Die Dampfstation einschalten und auf maximale Temperatur erhitzen. Danach ein 

Stück eines feuchten Stoffes aus Baumwollgewebe bügeln, um die Bügelsohle zu rei-

nigen.  

 

Hinweise über das neue Elektrogerät 

o Bei der ersten Benutzung können Gerüche und Dämpfe mit weissen Partikeln auf der 

Bügelsohle auftreten. Dies ist völlig unbedenklich und verschwindet nach kurzer Zeit. 

o Nach dem Ausschalten des Gerätes erzeugt der Dampfgenerator möglicherweise 

Pumpgeräusche. Das ist normal. 

o Während das Gerät aufheizt kann etwas Dampf aus der Bügelsohle austreten. 

 

Welches Wasser verwenden? 

o Bei sehr hartem Wasser empfehlen wir die Verwendung einer Mischung aus Leitungs-

wasser und destilliertem Wasser.  

o Kein heisses Wasser, Zusätze wie Parfum, Essig, Stärke, Entkalker, Bügelhilfsmittel o-

der andere Chemikalien benutzen. Sie enthalten organische oder mineralische Ele-

mente, die sich durch die Hitze konzentrieren und bräunlich gefärbte Spritzer auf der 

Wäsche hinterlassen und eine verfrühte Abnutzung des Gerätes hervorrufen können. 

Durch die Verwendung von ungeeigneten Wassertypen erlischt die, vom Hersteller 

gewährte, Garantie. 
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 LEITFADEN TEMPERATUR 

o Immer die Pflegehinweise auf dem Etikett des Kleidungsstücks beachten: 

 

 HEISS bügeln (drei Punkte). Dampfbügeln erlaubt. 

 

 MÄSSIG HEISS bügeln (zwei Punkte). Dampfbügeln erlaubt. 

 

 NICHT HEISS bügeln (ein Punkt). Vorsicht beim Bügeln mit Dampf. 

 

 Nicht bügeln. 

Dampfbügeln oder das Auffrischen mit Dampf soll vermieden werden. 

 

 

 BENUTZUNG DER DAMPFSTATION 

Trockenbügeln 

o Die Dampfstation an eine geerdete Steckdose anschliessen und mittels des An-

/Aus-Schalter einschalten. Die Betriebsanzeige leuchtet. 

o Temperaturregler auf die zu bügelnde Gewebeart stellen. Die Kontrollleuchte Tem-

peratur bleibt an, bis die Bügeltemperatur erreicht ist.  

 

ACHTUNG: Niemals die heisse Bügelsohle während des Betriebs oder bevor das Gerät voll-

ständig abgekühlt ist, berühren! 

 

HINWEIS: Zum Trockenbügeln müssen Sie kein Wasser in den Tank füllen. Drücken Sie jedoch 

einmal pro zehn Minuten auf die Dampftaste, damit das Gerät nicht automatisch abstellt. 
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Dampfbügeln 

o Den Wassertank herausnehmen und mit Wasser füllen, ohne dabei die „Max“ Mar-

kierung zu überschreiten. Das Fassungsvermögen des Wassertankes beträgt 1.8 Li-

ter. Den Wassertank vorsichtig wieder ins Gehäuse zurückschieben bis er einrastet. 

o Das Bügeleisen auf die Ablage der Dampfstation stellen. 

o Die Dampfstation an eine geerdete Steckdose anschliessen und mittels des An-

/Aus-Schalter einschalten. Die Betriebsanzeige leuchtet.  

o Beim Betätigen des Dampfreglers blinkt die Kontrollleuchte für die niedrige Dampf-

leistung (Standardeinstellung). Die entsprechende Taste drücken, um die ge-

wünschte Dampfmenge anzupassen. Die gewählte Dampfleistung ist durch die 

Kontrollleuchte angezeigt die permanent aufleuchtet sobald der Dampf einsatzbe-

reit ist (niedrig, mittel oder hoch). 

o Temperaturregler auf die zu bügelnde Gewebeart einstellen. Die Kontrollleuchte 

Temperatur bleibt an, bis die Bügeltemperatur erreicht ist. 

o Zur Dampfproduktion und zum erleichterten Bügeln der Kleidungsstücke, die 

Dampftaste kräftig drücken. Für sehr zerknitterte Stoffe, Dampfausstoss, durch 

zweimal innerhalb einer Sekunde auf die Dampftaste drücken, erzeugen.  

o Nach dem Bügeln den An-/Aus-Schalter drücken, um die Dampfstation auszuschal-

ten. Alle Kontrollleuchten erlöschen. Den Netzstecker aus der Steckdose ziehen. 

Bügeleisen auf seiner Ablage stellen und vollständig abkühlen lassen. 

 

HINWEIS: Aus der Bügelsohle können Wassertropfen austreten, falls die Temperatureinstel-

lung zu gering ist für die Dampfproduktion. Dies ist normal.  

 

ACHTUNG: Während des Betriebes werden Bügelsohle und Dampfschlauch sehr heiss. Di-

rekter Hautkontakt stets vermeiden. Den Dampfstoss niemals gegen Personen richten. Ver-

brennungsgefahr! 

 

Vertikales Bedampfen  

o Temperaturregler auf die höchste Stufe stellen. 

o Das Bügeleisen senkrecht, einige Zentimeter von der hängenden Kleidung entfernt, 

halten.  

o Die Dampftaste mehrmals betätigen und gleichzeitig eine Auf- und Abwärtsbewe-

gung ausführen. Dabei das Kleidungsstück mit der Hand leicht straffen. 

 

ACHTUNG: Der austretende Dampf ist sehr heiss. Niemals ein Kleidungsstück, welches von 

einer Person getragen wird, dampfglätten! Den Dampf niemals gegen Personen, Tiere oder 

Pflanzen richten. 
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Befüllen des Wassertanks während der Benutzung 

o Wenn das Wasser im Wassertank ein niedriges Niveau erreicht hat oder leer ist leuch-

tet die Kontrollleuchte „Wassertank leer“ und das Gerät erzeugt ein Geräusch um zu 

signalisieren, dass kein Dampf mehr erzeugt werden kann.  

o Das Bügeleisen auf seine Ablage stel-

len und den Wassertank an seinem 

Griff herausziehen. Wasser* durch die 

Einfüllöffnung nachfüllen (Abb. 3).  

(* Einzeleinheiten siehe Welches Was-

ser verwenden? im Kapitel „Vor dem 

ersten Gebrauch“.) 

o Das maximale Fassungsvermögen des 

Tankes (1.8 Liter) nicht überschreiten.  

o Den Wassertank vorsichtig wieder in das Gehäuse zurückschieben und mit dem Bü-

geln fortfahren sobald die eingestellte Dampftemperatur wieder erreicht wurde.  
 

 NACH DEM BÜGELN 

o Die Dampfstation ausschalten und den Netzstecker ziehen.  

o Den Wassertank leeren, um Kalkrückstände im Inneren des Gerätes zu minimieren. 

Der Dampfgenerator muss nicht nach jedem Gebrauch ausgespült werden. 

o Das Bügeleisen auf die Ablage der Dampfstation legen und das Verriegelungssystem 

auf „ ” stellen. 

HINWEIS: Das Gerät darf am Griff des verriegelten Bügeleisens angehoben und/oder ge-

tragen werden. 
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Boilerverschluss 

Abb.4 

 REINIGUNG UND WARTUNG 

o Vor der Reinigung die Dampfstation ausschalten und den Netzstecker aus der 

Steckdose ziehen. Mindestens zwei Stunden abkühlen lassen. 

o Allfällige Ablagerungen auf der Bügelsohle mit einem feuchten Tuch und nicht 

scheuerndem (flüssigen) Reiniger abwischen.  

o Keine scharfen Reinigungsmittel oder metallische Reinigungsgeräte verwenden, 

die die Oberflächen der Dampfstation oder deren Bügelsohle beschädigen könn-

ten. 

o Den Körper des Bügeleisens, die Ablage und der Basiseinheit mit einem feuchten 

Lappen abwischen. Danach gründlich abtrocknen. 

o Netzkabel und Dampfschlauch regelmässig auf Anzeichen von Verschleiss, Lecks 

und Beschädigungen überprüfen. Es ist speziell auf den Eintrittspunkt in das Gerät 

und den Stecker zu achten. 

o  

Entkalkung des Dampfgenerators 

o Wenn die Kontrolllampe „Entkalkung“ auf dem Bedienfeld aufleuchtet, bedeutet 

das, dass der Dampfgenerator ausgespült und die Kalkablagerung manuell gerei-

nigt werden muss.  

o Das Gerät mit der Unterseite nach oben halten, auf eine stabile Ebene stellen und 

den Boilerverschluss lösen (Abb. 4).  

o Das im Dampfgenerator enthaltene Wasser in ein Spülbe-

cken leeren.  

o Den Boiler mit Hilfe eines Kruges mit ¼ Liter Wasser füllen 

und das Gerät zur Reinigung ein paar Mal schütteln.  

o Das Wasser wieder ausschütten und sicherstellen, dass der 

Boiler völlig entleert ist. 

o Nach der Reinigung den Verschluss wiedereinsetzen und 

festziehen, die Dampfstation auf die Arbeitsfläche stellen. 

 

HINWEIS: Den Vorgang so oft wiederholen bis das ausgespülte Wasser sauber ist (ohne 

Rückstände). Optional kann warmes Wasser mit wenig Essig oder verdünntem Entkalker 

als Reinigungslösung für den Boiler benutzt werden. 

 

ACHTUNG: Vor dem Aufschrauben des Boilerverschlusses muss der Dampfgenerator 

mindestens zwei Stunden lang abkühlen, um jedes Verbrennungsrisiko auszuschliessen. 
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 VERSTAUUNG 

o Die Dampfstation abschalten und den Netzstecker aus der Steckdose ziehen. Gerät 

vollständig abkühlen lassen. 

o Das Bügeleisen auf der Basiseinheit verriegeln, das Stromkabel und den Dampf-

schlauch verstauen: 

Á Den Dampfschlauch zwei Mal falten und auf der 

Halterungsschiene aufwickeln und befestigen; 

Á Das Stromkabel zwei Mal falten und auf der Hal-

terungsschiene aufwickeln und befestigen 

(Abb. 5).  

o Das Gerät, vorzugsweise in Originalverpackung, an einem 

kühlen und trockenen Ort ausser Reichweite von Kin-

dern, aufbewahren. 

 

 BÜGEL-TIPPS 

o Textilien aufgrund der korrekten Bügeltemperatur sortieren. Zuerst Kleidungsstücke, 

die eine niedrigere Temperatur erfordern, bügeln. 

o Bei Zweifeln bezüglich der einzustellenden Temperatur, eine tiefere Temperatur ein-

stellen und von links eine Stelle des Stoffes bügeln, die beim Tragen praktisch unsicht-

bar ist. Die Temperatur kann danach schrittweise erhöht werden, so wird nichts ver-

sengt. Darüber hinaus erhitzt sich das Bügeleisen schneller als es abkühlt, was sowohl 

Zeit als auch Strom spart. 

o Stoffe wie Samt und Wolle und Accessoires wie Handschuhe, Handtaschen, etc. blei-

ben länger schön, indem das Bügeleisen in die Nähe des Stoffes gehalten und die 

Dampftaste gedrückt wird. 

o Seide und andere Gewebe, bei denen es sonst zu Glanzstellen kommen kann, sollten 

nur von links gebügelt werden, ohne Dampf. Das Bügeleisen niemals lange auf der glei-

chen Stelle lassen. 

o Textilien aus reiner Wolle (100% Wolle) können von links mit Dampf gebügelt werden. 

Dabei die Temperatur mässig heiss stellen und mit einem feuchten Zwischentuch bü-

geln.  

o Während des Bügelns nicht über Knöpfe, Reissverschlüsse oder Ösen fahren, dies 

könnte die Bügelsohle zerkratzen. 
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 EINSTELLUNGEN 

Gewebeart Tempera-
turregler 

Bügelempfehlung 

Acetat 
Acryl 
Elasthan  
Nylon 

ο 
Nur Trockenbügeln. 
Pflegehinweise auf den Kleidungsetiketten beachten. 
Grundsätzlich nur mit sehr leichtem Druck bügeln. 

Polyester 
Mischkunstfasern ο 

Nur Trockenbügeln. 
Von links bügeln. Bei Mischfasern die niedrigste emp-
fohlene Temperatur einstellen. 

Seide 
οο 

Nur Trockenbügeln. 
Von links bügeln. 

Wolle  
Leichte Baum-
wolle 
Leichtes Leinen 

οο 

Dampfbügeln. 
Von links bügeln. Glanzstellen werden vermieden in-
dem Sie ein dünnes, fusselfreies Tuch über den Stoff 
legen. 

Baumwolle 
Leinen 
Gestärkte Stoffe οοο 

Dampfbügeln 
Vor dem Bügeln anfeuchten. Stärkere Gewebe und ge-
stärkte Gewebe können normal gebügelt werden. 
Dunklere Stoffe und mit Stickereien versehene Texti-
lien von links bügeln. 

Leinen 
Jeans 
Dicke Baumwolle 

οοο Dampfbügeln 
Mit viel Dampf und dunkle Stoffe von links bügeln. 
Edelstahl-Markenlabel und Bündchen, für ein besseres 
Ergebnis, von rechts bügeln. 

 

 ENTSORGUNG 

o Zur ordnungsgemässen Entsorgung geben Sie das Gerät bitte an einen Händler, den 

Kundendienst oder Rotel AG zurück. 

o Die Richtlinie 2012/19/EU über Elektro- und Elektronik-Altgeräte (WEEE) legt fest, 
dass Haushaltsgeräte nicht mit dem normalen Hausmüll entsorgt werden dürfen. Alt-
geräte sind getrennt zu sammeln, um einerseits Wiederverwertung und Recycling zu 
optimieren und andererseits potenzielle Gesundheits- und Umweltgefahren zu ver-
hindern. Die durchgestrichene Mülltonne erscheint auf allen Produkten, um die Be-
sitzer an ihre Verpflichtung zur Mülltrennung zu erinnern. Für weitere Informationen 
zur fachgerechten Entsorgung von Haushaltsgeräten setzen Sie sich bitte mit ihren 
lokalen Behörden oder dem Händler in Verbindung. 

 
Dieses Gerät entspricht den folgenden EU-Richtlinien:  

2014/35/EU (Niederspannungsrichtlinie)  
2014/30/EU (Richtlinie über die elektromagnetische Verträglichkeit)  
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Français 

 CONSIGNES DE SÉCURITÉ 

Veuillez lire toutes les instructions avant la mise en ser-

vice de l’appareil. 

 

o Cet appareil peut être utilisé par des personnes aux 

capacités physiques, sensorielles ou intellectuelles 

limitées ou manquant d’expérience ou de connais-

sances si elles sont sous surveillance ou ont été ins-

truites sur l’utilisation sûre de l’appareil et si elles 

ont compris les risques pouvant en résulter. 

o Cet appareil ne doit pas être utilisé par des enfants. 

L’appareil et son cordon d’alimentation doivent 

être tenus hors de leur portée. 

o L’appareil doit toujours être débranché du secteur 

lorsqu’il n’est pas utilisé ou laissé sans surveillance, 

et avant tout montage, démontage ou nettoyage.   

o Il doit être débranché en tirant sur la fiche, jamais 

sur le cordon. 

o L’appareil ne doit être raccordé à une prise élec-

trique qu’après vérification de la concordance entre 

la tension de secteur et celle indiquée sur la plaque 

signalétique de l’appareil. 
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o L’appareil doit être branché sur une prise murale 

correctement installée et reliée à la terre.  

o L’installation électrique doit être conforme à la ré-

glementation électrique en vigueur du pays où l’ap-

pareil est utilisé. En cas de doute, l’installation élec-

trique doit être vérifiée, et si nécessaire modifiée 

par un électricien qualifié. 

o L’appareil ne doit en aucun cas être utilisé avec un 

cordon électrique et de vapeur endommagé, une 

fiche défectueuse, à la suite d’un dysfonctionne-

ment ou d’une fuite, ou s’il a été détérioré de 

quelque manière que ce soit. Dans ce cas, il faut re-

tourner la centrale vapeur au service après-vente 

agréé le plus proche pour vérification, réparation ou 

réglage. 

o Toute tentative de réparation, un montage ou dé-

montage non conforme ainsi que l’utilisation de 

tout accessoire non recommandé ou vendu par le 

fabricant peut provoquer un incendie, une électro-

cution ou des blessures, et constitue une clause 

d’exclusion de garantie. 

o Cet appareil n’est pas destiné à être utilisé avec un 

adaptateur, un bloc multiprise et/ou avec une ral-

longe. Si leur usage ne peut être évité, il convient de 

s’assurer que ces accessoires répondent aux 
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normes de sécurité en vigueur et ne pas dépassent 

pas la puissance nominale maximale. 

o Le matériel d’emballage (sachets en plastique, 

mousse de polystyrène, etc.) constitue une source 

de danger potentielle et doit être tenu hors de por-

tée des enfants. 

o Cet appareil est uniquement destiné à un usage do-

mestique.   

 

Précautions d’usage : 

ATTENTION - SURFACES CHAUDES : les parties 

chaudes, l’eau et la vapeur émises par l’appareil 

ainsi que la semelle du fer peuvent occasionner des 

brûlures. 

o La centrale vapeur doit être utilisée avec précau-

tion, surtout lors du repassage vertical. Ne jamais 

diriger le jet de vapeur vers des personnes ou des 

animaux. 

o Ne pas utiliser la centrale vapeur avec les mains hu-

mides ou mouillées, ni pieds nus.  

o La centrale vapeur ne doit jamais être immergée 

dans de l’eau ou d’autres liquides. 

o Ne pas l’exposer à la pluie, au rayonnement solaire 

direct, à la brume ou à la poussière. Ne pas laisser 

de l’eau à l’intérieur du réservoir si la température 
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ambiante est susceptible de chuter en-dessous de 

0 °C. 

o Le cordon d’alimentation électrique et le cordon va-

peur ne doivent jamais entrer en contact avec la se-

melle chaude du fer. 

o Ne pas remplir le réservoir au-delà du niveau maxi-

mum et n’ajouter aucun produit chimique de type 

adoucissant dans l’eau.  

o Ne pas rincer la cuve sous l’eau courante. 

o Ne pas tenter de dévisser la valve de nettoyage de 

la cuve tant que la centrale vapeur est en marche et 

reliée au secteur. 

o L’appareil doit être utilisé et rangé sur une surface 

plane et stable, résistante aux hautes températures, 

telle une planche à repasser. 

o Éviter les boutons, fermetures éclair et crochets lors 

du repassage, afin de ne pas endommager la se-

melle du fer. 

o Ne pas repasser des articles encore trop humides. 
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 CARACTERISTIQUES PRINCIPALES DE LA CENTRALE VAPEUR  

Arrêt automatique 

o L’appareil s’éteint automatiquement si la commande vapeur n’est pas activée pen-

dant plus de dix minutes. 

 

Bouton de sélection du débit vapeur 

o Le bouton de sélection permet de choisir le débit de vapeur requis pour le repassage 

entre faible (paramètre standard), moyen et élevé. Le voyant lumineux clignote 

jusqu’à ce que la valeur de réglage souhaitée soit atteinte puis reste allumé. 

 

Commande vapeur 

o Pendant le repassage, appuyer et tenir fermement le bouton 

de commande vapeur permet de libérer de la vapeur en con-

tinu par la semelle du fer (Fig. 2).  

 

Glissière de rangement pour le cordon 

o En cas de non-utilisation de l’appareil, la glissière de rangement permet de stocker le 

cordon-vapeur et d’alimentation électrique de manière adéquate. Voir le chapitre 

« STOCKAGE » pour plus de détails. 

 

Interrupteur Marche/Arrêt  

o Appuyer sur le bouton permet d’allumer l’appareil. Le voyant lumineux de mise sous 

tension s’allume et celui du débit de vapeur faible (valeur par défaut) clignote.  

o Appuyer sur ce bouton pendant deux secondes permet de désactiver l’appareil. 

 

Jet de vapeur 

o Appuyer deux fois en une seconde sur la commande vapeur permet de libérer un 

puissant jet de vapeur, afin de repasser sans effort les vêtements les plus froissés. 

 

Ouverture de remplissage 

o Le réservoir d’eau se remplit par cet orifice. Veiller à ne pas dépasser la ligne de rem-

plissage maximum indiquée sur le réservoir. 
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Système de verrouillage du fer  

o Poser le fer sur le repose-fer isolant puis presser le bouton de verrouillage afin de le 

mettre sur la position «  ». Dès lors que le fer a été ainsi verrouillé sur sa base, la 

centrale vapeur peut être soulevée et transportée par la poignée (Fig. 1). Positionner 

sur «  » afin de déverrouiller le fer avant utilisation.  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

Voyant « Détartrage » 

o Le voyant s’allume dès qu’un détartrage de la cuve s’impose, afin de retirer manuelle-

ment les dépôts calcaires accumulés. Pour ce faire, suivre les indications du chapitre 

« Nettoyage et entretien », afin que des coulures blanches ne tachent pas le linge lors 

du repassage. Le voyant s’éteindra une fois le détartrage effectué. 

 

Voyant « Réservoir vide » 

o Le voyant s’allume dès qu’il ne reste plus suffisamment d’eau dans le réservoir pour 

produire de la vapeur lors du repassage. Thermostat 

o Positionner le thermostat sur la température de repassage correspondant aux tex-

tiles à traiter. 

o Le voyant de température est allumé pendant que l’appareil chauffe. Il s’éteint dès 

que la température requise est atteinte. Le voyant s’allume et s’éteint par intermit-

tence lors du repassage, indiquant que l’appareil chauffe périodiquement afin de 

conserver la température réglée à un niveau constant. 
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 AVANT LA PREMIERE UTILISATION 

o Retirer les autocollants, étiquettes et tous les éléments d’emballages de la centrale 

vapeur et du fer à repasser. 

o Installer la centrale vapeur sur une surface plane, stable et bien isolée, telle une 

planche à repasser. 

o Dérouler et tendre légèrement le cordon vapeur et d’alimentation électrique. 

o Remplir le réservoir avec de l’eau sans dépasser le niveau « MAX » puis brancher l’ap-

pareil sur une prise reliée à la terre.  

o Allumer la centrale vapeur, attendre que la température programmée soit atteinte 

avant de repasser un morceau de coton légèrement humide afin de nettoyer la se-

melle du fer.  

 

Remarques relatives à cet appareil électrique neuf 

o Il est possible qu’une légère odeur ainsi que des particules blanchâtres s’échappent 

de la semelle du fer de l’appareil lors de la première utilisation. Ce phénomène ne 

présente aucun danger et cessera rapidement. 

o Lorsque la centrale vapeur est mise sous tension, la pompe électrique injecte de l’eau 

dans la cuve sous pression ce qui génère un bruit. Ceci est normal. 

o Il est également normal qu’un peu de vapeur s’échappe de la semelle du fer lorsque 

la centrale vapeur chauffe. 

 

Quel type d’eau utiliser ? 

o Si l’eau courante utilisée est très calcaire, il est recommandé d’utiliser un mélange 

d’eau du robinet et d’eau déminéralisée.  

o Ne jamais remplir le réservoir avec de l’eau chaude ou des additifs tels parfum, vi-

naigre, amidon, détartrant ou produit de repassage. Ils contiennent des substances 

organiques ou des éléments minéraux qui sont susceptibles de se concentrer sous 

l’effet de la chaleur. Cela cause des crachements lors de l’utilisation de la vapeur, 

laisse des traces brunes sur le linge et conduit finalement une usure prématurée de 

l’appareil.  

o L’utilisation de liquides non adéquats constitue une clause d’exclusion de garantie. 
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 GUIDE DES TEMPERATURES DE REPASSAGE 

 
 

Repassage à TEMPÉRATURE ÉLEVÉE (trois points). Repassage à la vapeur possible. 

 

 

Repassage à TEMPÉRATURE MOYENNE (deux points). Repassage à la vapeur pos-

sible. 

 

 

Repassage à TEMPÉRATURE FAIBLE (un point). Repassage à la vapeur déconseillé. 

 

 

Ne pas repasser. 

L’utilisation de la vapeur est à proscrire. 

  

 

 UTILISATION DE LA CENTRALE VAPEUR 

Repassage à sec 

o Brancher l’appareil sur une prise de courant reliée à la terre puis appuyer sur le bouton 

Marche/Arrêt. Le témoin lumineux de mise sous tension s’allume. 

o Régler la température au niveau adéquat pour le type de vêtement ou d’étoffe à re-

passer. Le voyant de température reste allumé jusqu’à ce que la température soit at-

teinte.  

 

REMARQUE : pour le repassage sans vapeur, il n’est pas nécessaire de remplir le réservoir 

d’eau ni ne sélectionner un débit de vapeur. Toutefois il est nécessaire d’appuyer sur la com-

mande vapeur une fois toutes les dix minutes faute de quoi l’appareil s’éteint automatique-

ment. 

 

ATTENTION : ne jamais toucher la semelle du fer lors du repassage ou avant que l’appareil 

ait complètement refroidi ! 
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Repassage à la vapeur 

o Retirer le réservoir d’eau amovible à l’aide de sa poignée puis le remplir sans dépasser 

la marque « MAX ». Le réservoir a une capacité de 1.8 litres. Le remettre dans son lo-

gement jusqu’à ce qu’il s’enclenche. 

o Poser le fer sur le repose-fer isolant de l’unité de base. 

o Brancher l’appareil sur une prise de courant reliée à la terre puis appuyer sur le bouton 

Marche/Arrêt. Le témoin de mise sous tension s’allume.  

o Appuyer sur le bouton de sélection du débit vapeur. Le voyant lumineux du niveau de 

vapeur faible, standard, clignote. Choisir le débit de vapeur requis en pressant sur le 

bouton adéquat. Le voyant lumineux correspondant clignote puis reste allumé dès que 

le niveau de vapeur sélectionné est atteint (faible, moyen ou élevé). 

o Régler la température correspondant au type de vêtements ou d’étoffes à repasser. Le 

voyant de température reste allumé pendant que l’appareil chauffe au niveau pro-

grammé. 

o Appuyer fermement sur la commande vapeur pour repasser le linge plus facilement 

grâce au flux continu de vapeur émit par la semelle du fer. Pour éliminer des faux plis 

tenaces, activer le jet de vapeur en actionnant deux fois la commande vapeur.  

o Après le repassage, appuyer pendant deux secondes sur le bouton Marche/Arrêt pour 

éteindre l’appareil. Tous les voyants lumineux s’éteignent. Débrancher la prise de la 

fiche. Laisser le fer sur son support jusqu’au refroidissement complet. 

 

REMARQUE : si la température réglée est trop basse, il est possible que des gouttes d’eau 

s’échappent de la semelle du fer. Ce phénomène est normal.  

 

ATTENTION : Le cordon vapeur ainsi que la semelle du fer deviennent très chauds lorsque 

l’appareil fonctionne. Éviter tout contact direct avec la peau. Ne jamais diriger la vapeur sur 

des personnes afin d’éviter des brûlures ! 

 

Repassage vertical  

o Régler le thermostat sur la température la plus chaude. 

o Maintenir le fer en position verticale à quelques centimètres du vêtement, suspendu 

sur un cintre.  

o Appuyer sur la commande vapeur par intermittence en effectuant un mouvement de 

haut en bas, tout en tendant légèrement le tissu. 

 

ATTENTION : La vapeur est brûlante. Ne jamais défroisser un vêtement porté par 

quelqu’un ! Ne jamais diriger le jet de vapeur sur des personnes, des animaux ou des 

plantes.  
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Remplissage en cours d’utilisation 

o Dès que le niveau d’eau dans le réservoir n’est plus suffisant pour produire de la va-

peur, le témoin lumineux « Réservoir vide » s’allume et un signal sonore retentit.  

o Poser le fer sur le repose-fer isolant et sor-

tir le réservoir d’eau de son logement en le 

tenant par sa poignée. Remplir avec de 

l’eau* par l’ouverture de remplissage (Fig. 

3). Ne pas dépasser la capacité maximale 

du réservoir (1.8 litres). (* Voir Quel type 

d’eau utiliser ? au chapitre « Avant la pre-

mière utilisation ») 

o Remettre le réservoir en place et re-

prendre le repassage, dès que la tempéra-

ture correspondant au niveau de vapeur 

souhaité est atteinte.  
 

 APRES UTILISATION 

o Éteindre et débrancher la centrale vapeur.  

o Vider le réservoir d’eau afin d’éviter la formation de dépôts calcaires. Il n’est pas né-

cessaire de vidanger la cuve après chaque utilisation. 

o Poser le fer sur le repose-fer isolant de l’unité de base et appuyer sur le bouton de 

verrouillage afin de bloquer le fer sur la position «  ». 

 

REMARQUE : la centrale vapeur peut alors être soulevée et transportée par sa poignée. 

 

 NETTOYAGE ET ENTRETIEN 

o Avant tout nettoyage, éteindre et débrancher la centrale vapeur. Laisser l’appareil re-

froidir pendant deux heures au moins. 

o Nettoyer les éventuels dépôts sur la semelle avec un chiffon humide et un nettoyant 

liquide doux (non-abrasif). Ne pas utiliser pas de solvants ou de détergents agressifs 

susceptibles d’endommager les surfaces de la centrale vapeur et du fer. 

o Nettoyer la partie supérieure du fer, le repose-fer et le corps de l’appareil avec un chif-

fon doux et humide. Sécher soigneusement avec un chiffon sec. 

o Vérifier régulièrement que le cordon d’alimentation électrique et celui de la vapeur ne 

sont pas endommagés, abimés ou ne présentent pas de traces de fuite, notamment 

au niveau de leur point d’entrée dans le produit et au niveau de la fiche. 
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Valve 

Fig. 4 

Détartrage de la centrale vapeur 

o Si la cuve sous pression nécessite un nettoyage, le voyant lumineux de détartrage s’al-

lume, indiquant que les dépôts calcaires accumulés doivent être rincés manuellement.  

o Retourner l’appareil, le poser sur une surface plane et dévisser la valve (Fig. 4).  

o Vider la cuve au-dessus d’un évier.  

o Utiliser une carafe pour remplir la cuve d’un quart de litre d’eau 

du robinet, puis remuer l’unité de base quelques instants afin 

de le nettoyer.  

o Vider la cuve une nouvelle fois en s’assurant que toute l’eau 

s’en écoule. 

o Après le nettoyage, remettre la valve en la revissant complète-

ment pour assurer l’étanchéité puis remettre l’appareil à l’en-

droit sur sa surface de travail. 

 

REMARQUE : Répéter l’opération jusqu’à ce que l’eau qui s’écoule soit parfaitement 

propre. Éventuellement mélanger un peu de vinaigre dans l’eau ou utiliser une solution de 

détartrage diluée afin d’éliminer les dépôts calcaires tenaces de la cuve de la centrale va-

peur. 

 

ATTENTION : pour éviter tout risque de brûlure, attendre que la centrale vapeur ait com-

plètement refroidi avant de dévisser la valve. 

 

 STOCKAGE 

o Éteindre et débrancher la centrale vapeur. Attendre qu’elle ait entièrement refroidi. 

o Verrouiller le fer sur l’unité de base et ranger le cordon vapeur et d’alimentation élec-

trique : 

Á Plier le cordon vapeur en deux et l’enrouler au-

tour de la rainure de stockage avant de l’y fixer. 

Á Plier le cordon d’alimentation électrique en deux 

et l’enrouler autour de la rainure de stockage 

avant de l’y fixer (Fig. 5).  

o Conserver l’appareil dans un endroit frais et sec, hors de 

la portée des enfants et à l’abri de la poussière (de préfé-

rence dans son carton d’emballage). 
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 CONSEILS DE REPASSAGE 

o Trier les vêtements en fonction de la température requise pour leur repassage. Com-

mencer le repassage par les pièces nécessitant la température la plus basse. 

o En cas de doute, repasser un endroit peu visible du vêtement à faible température. Il 

sera possible d’augmenter graduellement la température du fer et éviter ainsi les brû-

lures sur les vêtements. De plus, un fer à repasser chauffe plus vite qu’il ne refroidit, 

ce qui permet de gagner du temps et d’économiser de l’énergie. 

o Les pièces en velours et en laine, ainsi que les accessoires tels que gants, sacs à main, 

etc. retrouveront leur fraîcheur et leur éclat d’antan avec un simple jet de vapeur. 

o Les étoffes en soie ou similaire doivent être repassées sur l’envers, sans vapeur afin 

d’éviter les effets de brillance. Ne pas laisser le fer au même endroit pendant un temps 

prolongé. 

o Les tissus en laine pure (100 % laine) peuvent être passés à la vapeur sur l’envers. Uti-

liser un fer assez chaud et une pattemouille.  

o Éviter les fermetures éclairs, les boutons ou rivets métalliques lors du repassage, car 

ils sont susceptibles d’endommager la semelle du fer. 

 

 TABLEAU DES REGLAGES 

Tissu Température Conseils de repassage 

Acétate 
Acrylique 
Élasthane  
Nylon 

ο 
Repassage à sec uniquement. 
Voir les instructions figurant sur l’étiquette du vêtement. 
Ce type de tissu ne nécessite généralement qu’un léger repassage. 

Polyester 
Mélange  
synthétique 

ο 
Repassage à sec uniquement. 
Repassage sur l’envers. Sélectionnez la température la plus basse 
pour repasser les textiles composés de fibres synthétiques. 

Soie 
οο Repassage à sec uniquement. 

Repassage sur l’envers. 

Laine  
Coton léger 
Lin léger 

οο 
Repassage à la vapeur. 
Repassage sur l’envers. Les effets de brillance s’évitent en couvrant le 
vêtement avec un linge non pelucheux. 

Coton 
Lin 
Tissus  
amidonnés 

οοο 

Repassage à la vapeur. 
Humidifiez le tissu avant le repassage. Les tissus les plus épais ou ami-
donnés peuvent être repassés sur l’endroit. En revanche, les vête-
ments foncés ou brodés doivent l’être sur l’envers. 

Lin 
Jeans 
Coton épais 

οοο Repassage à la vapeur. 
Utilisez beaucoup de vapeur et repassez les tissus foncés sur l’envers. 
Repassez les étiquettes et les manchettes sur l’endroit pour un meil-
leur résultat. 
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 ÉLIMINATION 

o Pour une élimination dans les règles de l’art, veuillez remettre l’appareil à un reven-

deur, un responsable du service après-vente ou Rotel SA. 

o Selon la directive européenne 2012/19/UE relative aux déchets d’équipements élec-
triques et électroniques (DEEE), les appareils électroménagers ne doivent pas être 
éliminés avec les déchets solides urbains normaux. Les appareils hors d’usage doivent 
être collectés séparément pour optimiser le coût de réutilisation et de recyclage des 
matériaux contenus dans la machine tout en évitant les risques potentiels pour la 
santé publique et l’environnement. Le symbole de poubelle barrée figure sur tous les 
produits pour rappeler à leur propriétaire les obligations de tri sélectif des déchets. 
Pour de plus amples informations sur la mise au rebut correcte des appareils électro-
ménagers, les consommateurs sont invités à contacter les autorités locales ou ven-
deurs d’électroménagers. 
 
Cet appareil est conforme aux directives européennes suivantes :  

 
2014/35/UE (Équipement basse tension) 
2014/30/UE (Compatibilité électromagnétique) 
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Italiano 

 AVVERTENZE DI SICUREZZA 

Prima dell’uso leggere attentamente tutte le istruzioni. 

 

o Questo apparecchio può essere usato da persone 

con capacità fisiche, sensoriali o mentali ridotte o 

con insufficiente esperienza e conoscenza, solo a 

condizione che siano sotto sorveglianza o che ab-

biano ricevuto istruzioni sull’uso sicuro dell’appa-

recchio e siano consapevoli dei rischi connessi. 

o Questo apparecchio non deve essere utilizzato dai 

bambini. L’apparecchio e il cavo di alimentazione 

devono essere tenuti fuori dalla portata dei bam-

bini. 

o Scollegare sempre l’apparecchio dalla rete elet-

trica ogni volta che si lascia incustodito oppure 

prima di montarlo, smontarlo o pulirlo. 

o Non togliere la spina tirando il cavo; estrarre con 

cura la spina collegata alla presa del muro. 

o Prima di collegare la spina alla presa elettrica, con-

trollare che la tensione di rete corrisponda alla 

tensione specificata sul corpo dell’apparecchio. 
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o L’apparecchio deve essere collegato a una presa 

elettrica a muro, correttamente installata e con un 

sistema di messa a terra.  

o L’impianto elettrico deve essere conforme alla 

norma elettrotecnica in vigore nel paese nel quale 

l’apparecchio è utilizzato. In caso di dubbio, l’istal-

lazione elettrica deve essere verificata da un elet-

tricista qualificato e, se necessario, modificata.  

o In nessun caso l’apparecchio può essere usato con 

un cavo d’alimentazione o un cavo per il vapore 

danneggiato, una spina difettosa, in seguito ad un 

mal funzionamento, una fuga d’acqua o di vapore 

o in seguito ad alcun tipo di danno. In tal caso l’ap-

parecchio deve essere riportato al servizio di assi-

stenza tecnica più vicino, per essere riparato o re-

golato.  

o Tentativi di riparazione dell’apparecchio, montag-

gio o smontaggio non conformi così come l’utilizzo 

di accessori non raccomandati o venduti dal fabbri-

cante, possono causare un incendio o elettrocu-

zione e non sono coperti dalla garanzia. 

o Questo apparecchio non è destinato ed essere uti-

lizzato con un adattatore, un blocco multipresa e/o 

con una prolunga.  In caso questi supporti non pos-

sano essere evitati, è necessario assicurarsi che gli 
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accessori rispondano alle norme di sicurezza in vi-

gore e che non superino la potenza nominale mas-

sima. 

o Il materiale d’imballaggio (sacchetti di plastica, 

schiuma di polistirene, ecc.…) costituiscono una 

fonte di potenziale pericolo e devono essere tenuti 

fuori dalla portata di bambini. 

o Questo apparecchio è destinato unicamente 

all’uso domestico.  
 

Precauzioni d’uso: 

ATTENZIONE – SUPERFICI CALDE: l’acqua e il vapore 

emessi, così come la piastra del ferro, possono cau-

sare gravi ustioni.  

o Il sistema stirante a vapore deve essere utilizzato 

con la dovuta precauzione, soprattutto per l’ero-

gazione di vapore in verticale. In nessun caso diri-

gere il vapore in direzione di persone o animali. 

o Il sistema stirante a vapore non deve mai essere 

utilizzato con mani umide o bagnate e nemmeno a 

piedi nudi.  

o Il sistema stirante a vapore non deve mai essere 

immerso in acqua o altri liquidi.  

o Non esporre l’apparecchio alla pioggia, al sole di-

retto, al vapore o alla polvere. Non lasciare acqua 
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nel serbatoio se la temperatura dell’ambiente può 

scendere sotto i 0 °C. 

o Il cordone d’alimentazione elettrico e il cordone 

del vapore non devono mai entrare in contatto 

con la piastra calda del ferro. 

o Riempiendo il serbatoio, non superare il livello 

massimo indicato e non aggiungere alcun tipo di 

additivo, prodotto chimico o agente anti calcare 

all’acqua.  

o Non sciacquare il serbatoio sotto l’acqua corrente. 

o Non svitare la valvola di pulizia del serbatoio, se il 

sistema stirante a vapore è acceso e collegato alla 

rete.  

o Utilizzare e riporre l’apparecchio unicamente su 

una superficie piana, stabile e resistente alle tem-

perature alte, come un apposito asse da stiro.  

o Evitare di stirare bottoni, chiusure lampo e gan-

cetti, in modo da non danneggiare la piastra del 

ferro.  

o Non stirare capi eccessivamente umidi. 
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 PRINCIPALI CARATTERISTICHE DEL SISTEMA STIRANTE A VAPORE 

 

Apertura per il riempimento del serbatoio d’acqua. 

o Il serbatoio d’acqua va riempito attraverso quest’apertura. Non superare la tacca 

massima di riempimento indicata sul serbatoio stesso. 

 

Dispositivo di chiusura del ferro 

o Posare il ferro sul piano d’appoggio termoresistente e premere il pulsante «chiusura» 

per raggiungere la posizione “ ”. Una volta fissato sulla base, il sistema stirante a 

vapore può essere afferrato per il manico e trasportato comodamente (Fig. 1). Per 

sbloccare il ferro prima di usarlo, selezionare “ ”.  

 

 

 

 

 

 

 

 

Getto di vapore 

o Per stirare capi d’abbigliamento molto sgualciti, premere rapidamente (entro due se-

condi) due volte di seguito il pulsante vapore; si otterrà un getto intenso.  

 

 

Interruttore di funzione Acceso/Spento 

o Per accendere l’apparecchio, premere l’interruttore. La spia luminosa di messa sotto 

tensione si accende e la spia di getto di vapore debole (spia standard) lampeggia.  

o Tenere premuto per due secondi l’interruttore, per spegnere l’apparecchio.  

 

Interruzione automatica 

o Se il pulsante del vapore resta inattivato durante dieci minuti, l’apparecchio si spegne 

automaticamente.  
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Manopola di selezione del getto di vapore 

o La manopola di selezione permette di scegliere il tipo di getto di vapore meglio adat-

tato ai capi d’abbigliamento da trattare; l’opzione va da un getto debole (getto stan-

dard) a un getto di intensità media o forte. La spia luminosa lampeggia fino a quando 

l’intensità selezionata è raggiunta. Una volta raggiunta l’intensità, la spia resta accesa 

senza lampeggiare.  

 

Pulsante per l’erogazione di vapore 

o Quando si stira, schiacciando e mantenendo la pressione sul 

pulsante di erogazione del vapore, si produce un getto conti-

nuo dai fori della piastra. (Fig. 2). 

 

Scanalatura per cavo 

o Quando l’apparecchio non è usato, la scanalatura per cavo permette di sistemare il 

cavo per vapore e il cavo d’alimentazione elettrica in maniera adeguata. Per maggiori 

ragguagli leggere il capitolo “IMMAGAZZINARE/RIPORRE”. 

  

Spia luminosa “decalcificare” 

o La spia luminosa si accende quando è necessario procedere con una decalcificazione 

del serbatoio, per eliminare manualmente i depositi di calcare accumulatisi. Seguire 

attentamente le istruzioni indicate nel capitolo “pulizia e cura”, per evitare che dei 

getti bianchi non vengano a macchiare il bucato stirato. La spia si spegnerà alla fine 

dell’operazione di decalcificazione.  

 

Spia luminosa “serbatoio vuoto” 

o La spia si accende quando l’acqua restate nel serbatoio non è più sufficiente per l’ero-

gazione di vapore.  

 

Termostato 

o Regolare il termostato sulla temperatura richiesta dai tessili o capi d’abbigliamento 

che si desidera stirare.  

o La spia luminosa del termostato resta accesa mentre l’apparecchio si riscalda, 

Quando la temperatura selezionata è raggiunta, la spia si spegne. Quando si stira, la 

spia lampeggia, indicando che l’apparecchio segue dei cicli di riscaldamento per man-

tenere costante la temperatura preselezionata.   
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 PRIMA DELLA MESSA IN SERVIZIO DELL’APPARECCHIO 

o Eliminare tutti gli adesivi, etichette e ogni altro elemento d’imbal-

laggio, dal sistema stirante a vapore e dal ferro da stiro. 

o Appoggiare il sistema stirante a vapore su una superficie piana, stabile e termoresi-

stente, come ad esempio un asse da stiro.  

o Srotolare e tendere il cavo del vapore e il cavo d’alimentazione. 

o Riempire il serbatoio con l’acqua del rubinetto facendo attenzione a non superare il 

livello massimo “MAX”, poi inserire la spina dell’apparecchio in una presa a muro con 

messa a terra.  

o Accendere il sistema stirante a vapore, attendere che la temperatura selezionata sia 

raggiunta, poi stirare un tessuto di cotone leggermente umido per rimuovere possibili 

residui dalla piastra del ferro.  

 

Osservazioni generali riguardanti elettrodomestici nuovi di fabbrica 

o Accendendo per la prima volta un elettrodomestico nuovo, è possibile sentire un 

odore tipico o osservare delle particelle biancastre che fuoriescono dai fori della pia-

stra del ferro. Si tratta di un fenomeno normale e transitorio, che non comporta alcun 

pericolo per l’utente.  

o Quando il sistema stirante è messo sotto tensione, la pompa elettrica inietta dell’ac-

qua nella caldaia, producendo un rumore. Si tratta di un fenomeno del tutto normale.  

o È del tutto normale che durante la fase di riscaldamento fuoriesca del vapore dalla 

piastra del ferro.  

 

Osservazioni sul grado di durezza dell’acqua utilizzata 

o Se l’acqua corrente utilizzata è molto dura, si raccomanda di utilizzare una miscela di 

acqua del rubinetto e acqua demineralizzata.  

o Non riempire mai il serbatoio con dell’acqua calda, degli additivi quali profumi, aceto, 

amido, decalcificante o prodotti per agevolare la stiratura. Le sostanze organiche o gli 

elementi minerali contenuti sono suscettibili a concentrarsi sotto l’effetto del calore. 

Ciò causerebbe dei getti irregolari di vapore, lasciando delle tracce brune sui capi stirati 

e causerebbe un’usura rapida dell’apparecchio.  

o L’uso di liquidi non adeguati costituisce una clausola di esclusione dalla garanzia.  
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 GUIDA DELLA TEMPERATURA PER STIRARE 

 
 

Stiratura a TEMPERATURA ELEVATA (tre punti). Stiratura a vapore possibile. 
 

 

Stiratura a TEMPERATURA MEDIA (due punti). Stiratura a vapore possibile. 
. 
 

 

Stiratura a TEMPERATURA BASSA (UN PUNTO). Stiratura a vapore sconsigliata. 
 

 

Non stirare. 
Stiratura e trattamenti a vapore non sono ammessi. 

  
 

 USO DEL SISTEMA STIRANTE A VAPORE 

Stiratura a secco 

o Collegare il sistema stirante a vapore a una presa murale munita di messa a terra e 

schiacciare il pulsante on/off - La spia luminosa di messa sotto tensione si accende.  

o Selezionare la temperatura di stiratura adeguata al tipo di tessuto o al capo d’abbiglia-

mento che si desidera stirare. La spia luminosa di temperatura resta accesa sino a 

quando è raggiunta la temperatura desiderata.  

 

CAUTELA: non toccare mai la piastra del ferro mentre si stira, sempre attendere che la pia-

stra sia completamente fredda prima di maneggiarla.  

 

NOTA BENE: se si desidera stirare a secco, non è necessario riempire il serbatoio né selezio-

nare un tipo di getto di vapore. Resta però necessario schiacciare il pulsante controllo del va-

pore ogni dieci minuti per evitare che il ferro si spenga automaticamente.  
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Stiratura a vapore 

o Estrarre il serbatoio d’acqua amovibile afferrandolo per il manico, riempirlo senza su-

perare la linea di riempimento massimo “MAX”. Il serbatoio ha una capacità di 1.8 litri. 

Riporre il serbatoio nella propria sede facendo una leggera pressione sulla base per 

fissarlo correttamente. 

o Appoggiare il ferro sul piano d’appoggio termoresistente della base.  

o Collegare il sistema stirante a vapore a una presa con sistema di messa a terra, poi 

schiacciare il pulsante on/off. La spia luminosa di messa sotto tensione si accende. 

o Schiacciare il pulsante vapore per selezionare il getto di vapore. La spia luminosa per il 

getto di vapore debole, spia standard, inizia a lampeggiare. Scegliere l’erogazione di 

vapore richiesto schiacciando il pulsante adeguato, La spia luminosa scelta inizierà a 

lampeggiare e resterà accesa quando la forza di erogazione del vapore sarà raggiunta 

(getto debole, medio, forte).  

o Selezionare la temperatura in funzione delle esigenze dei capi d’abbigliamento o dei 

tessuti che devono essere stirati. La spia luminosa della temperatura resta accesa men-

tre il ferro si scalda sino a raggiungere la temperatura desiderata.  

o Si ottiene un flusso continuo di vapore, schiacciando fermamente sul pulsante vapore. 

Per eliminare pieghe e sgualciture tenaci, attivare il getto di vapore schiacciando due 

volte il pulsante vapore.  

o Terminato il lavoro di stiratura, per spegnere l’apparecchio, schiacciare per due se-

condi il pulsante on/off. Togliere la spina dalla presa. Lacciare il ferro sul piano d’ap-

poggio termoresistente fino a raffreddamento completo del ferro.  

 

NOTA BENE: quando la temperatura selezionata è troppo bassa, possono fuoriuscire delle 

gocce d’acqua dalla piastra. Si tratta di un fenomeno normale. 

 

CAUTELA: cavo del vapore e piastra diventano molto caldi quando l’apparecchio è in fun-

zione. Evitare ogni contatto con la pelle. Non dirigere mai il vapore verso le persone! Peri-

colo di ustioni!  

 

Stiratura verticale 

o Regolate il termostato sulla temperatura massima.  

o Mantenete il ferro in posizione verticale a qualche centimetro dal tessuto o dall’abito 

da stirare, debitamente appeso a un appendiabiti.  

o Premete più volte sul pulsante per l’erogazione del vapore compiendo un movimento 

dall’alto verso il basso e tendendo leggermente il tessuto. 

 

CAUTELA: Il vapore è bollente. Non stirare mai un abito quando è indossato! Non dirigere 

mai il getto di vapore verso persone, animali o piante, rischio di ustioni!  
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Riempimento del serbatoio durante la stiratura 

o Appena il livello d’acqua nel serbatoio non e più sufficiente per produrre vapore, la 

spia luminosa “serbatoio vuoto” si accende e emette un segnale sonoro.  

o Appoggiare il ferro sul piano d’appoggio 

termoresistente e estrarre il serbatoio af-

ferrandolo per il suo manico. Riempire 

d’acqua * versandola con cautela 

nell’apertura di riempimento prevista 

(Fig.3).  

Non superare la capacità massima del ser-

batoio (1.8 litri). *Confronta con le Osser-

vazioni sul grado di durezza dell’acqua uti-

lizzata nel capitolo “Prima della messa in 

servizio dell’apparecchio”. 

o Reinserire il serbatoio e procedere con la stiratura, non appena la temperatura corri-

sponde al tipo di vapore richiesto. 
 

 A STIRATURA ULTIMATA 

o Spegnere e staccare dalla rete l’apparecchio.  

o Vuotate il serbatoio dell’acqua per evitare la formazione di deposito di calcare. Non è 

necessario vuotare la caldaia dopo l’uso.  

o Appoggiare il ferro sul piano d’appoggio termoresistente dell’unità base e premere il 

pulsante del dispositivo di chiusura di sicurezza per fissare il ferro sulla posizione 

«  ». 

 

NOTA BENE: il sistema stirante a vapore può in tal caso essere afferrato per il suo manico 

durante il trasporto. 
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Valve 

Fig. 4 

 PULIZIA E CURA 

o Prima di procedere con la pulizia dell’apparecchio, disinserire la spina principale. La-

sciare raffreddare il sistema stirante per almeno due ore. 

o Per rimuovere eventuali residui dalla piastra del ferro, pulirla con un tessuto di cotone 

leggermente umido e un detergente liquido dolce (non abrasivo) Non utilizzate sol-

venti o altri detergenti aggressivi o abrasivi suscettibili di danneggiare la superficie del 

sistema stirante a vapore.  

o Asciugare il corpo dell’apparecchio, il piano d’appoggio termoresistente e la parte su-

periore del ferro con un panno morbido e umido, poi asciugarlo con cura.  

o Verificare regolarmente che il cavo d’alimentazione elettrica e il cavo per il vapore non 

siano danneggiati, rovinati o presentino delle tracce di perdita, in modo particolare 

all’attaccatura dell’apparecchio e al livello della presa elettrica. 

 

Decalcificazione del sistema stirante a vapore. 

o La spia luminosa di decalcificazione della caldaia si accende automaticamente quando 

è necessaria la pulizia; ciò sta a indicare che i depositi di calcare accumulati devono 

essere tolti manualmente.  

o Capovolgere l’apparecchio, appoggiarlo su una superficie piana e svitare la valvola 

(Fig. 4).  

o Vuotare la caldaia sopra un lavello.  

o Utilizzare una caraffa per riempire con un quarto di litro di ac-

qua del rubinetto la caldaia, poi scuotere l’unita di base qual-

che istante, per rimuovere i depositi di calcare e pulire l’interno 

della caldaia.  

o Vuotare di nuovo la caldaia, assicurandosi che tutta l’acqua 

fuoriesca. 

o Dopo la pulizia, riavvitare completamente la valvola, assicurandosi che sia corretta-

mente chiusa, rigirare l’apparecchio e appoggiarlo sulla superficie di lavoro. 

  

NOTA BENE: L’operazione di risciacquo va ripetuta fino a che l’acqua che fuoriesce è chiara 

e pulita. Mischiare eventualmente l’acqua con poco aceto o ricorrere ad un prodotto de-

calcificante diluito, per evitare i depositi di calcare più tenaci.  

 

CAUTELA: per evitare ustioni, attendere che il sistema stirante a vapore sia completa-

mente raffreddato prima di svitare la valvola. 
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 IMMAGAZZINARE/RIPORRE 

o Spegnere l’apparecchio e disinserire la spina centrale. Attendere che il sistema stirante 

a vapore sia completamente raffreddato. 

o Attivare il dispositivo di chiusura del ferro per fissarlo sulla sua base, riporre il cavo 

vapore e il cavo di alimentazione elettrica: 

Á Ripiegare a metà il cavo del vapore e arrotolarlo 

attorno alla scanalatura prevista, prima di fissarlo 

in questa posizione.  

Á Ripiegare a metà il cavo d’alimentazione elettrica, 

arrotolarlo attorno alla scanalatura per cavo e fis-

sarlo. (Fig. 5).  

o L’apparecchio deve essere riposto in un luogo fresco e asciutto (possi-

bilmente nel suo imballaggio d’origine) per proteggerlo dalla polvere. 

 

 CONSIGLI PER STIRARE 

o I tessuti da stirare devono essere selezionati in base alla temperatura consigliata dal 

fabbricante. Iniziare con i capi d’abbigliamento che richiedono la temperatura più 

bassa. 

o Se ci sono dubbi sulla temperatura da utilizzare, regolate il termostato al livello più 

basso e/o stirate al rovescio. Potete aumentare gradualmente la temperatura senza 

correre il rischio di rovinare il capo da stirare.  

Il ferro da stiro si riscalda rapidamente, ma impiega maggior tempo per raffreddarsi; 

iniziando a stirare i capi che richiedono temperature più basse, si risparmiano tempo 

ed energia elettrica. 

o I capi d’abbigliamento di velluto e di lana, così come gli accessori quali guanti, borsette 

in tessuto ecc. ritroveranno freschezza con un semplice getto di vapore.  

o Tessuti delicati di seta o di materie simili vanno stirati solo al rovescio, senza vapore, 

per evitare effetti brillanti. Non mantenere il ferro troppo a lungo nella stessa posi-

zione su un tessuto.  

o I tessuti di pura lana (100 % lana) possono essere stirati al vapore e al rovescio. In tal 

caso selezionare una temperatura mediamente calda e proteggere con un panno 

umido.  

o Evitare di stirare chiusure lampo, bottoni, gancetti o rifiniture metalliche, in modo da 

non danneggiare la piastra.  
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 TABELLA SELEZIONE TEMPERATURA 

Tessuto Temperatura Consigli di stiratura 

Acetate 
Acrilico 
Elastam, Lycra  
Nylon 

ο 

Stirare unicamente a secco. 
Seguire le istruzioni che figurano sull’etichetta di manutenzione 
del capo. Questi tipi di tessuto necessitano generalmente solo 
di un leggero colpo di ferro.  

Poliestere 
Mélange  
sintetico 

ο 
Stirare unicamente e secco. 
Stirare al rovescio. Selezionate la temperatura più bassa indi-
cata per tessili in fibra sintetica.  

Seta 
οο Stirare unicamente a secco. 

Stirare sul rovescio. 

Lana  
Cotone leggero 
Lino leggero 

οο 
Stirare a vapore. 
Stirare al rovescio. Per evitare tracce brillanti coprire i capi da 
stirare con un panno che non lascia pelucchi.  

Cotone 
Lino 
Tessuti  
inamidati 

οοο 

Stirare a vapore. 
Inumidire il capo prima di stirarlo. I tessuti più spessi o inamidati 
possono esser stirati sul diritto. Stirare invece sul rovescio i capi 
ricamati o di tinte scure.  

Lino 
Jeans, Denim 
Cotone spesso 

οοο Stirare a vapore. 
Utilizzare molto vapore e stirare i capi di tinte scure sul rovescio. 
Per ottenere un miglio risultato stirare le etichette e i risvolti al 
diritto.  

 

 SMALTIMENTO 

o Per consentire uno smaltimento corretto, restituire l’apparecchio al rivenditore, a un 

agente di assistenza tecnica o a Rotel AG. 

o La Direttiva UE 2012/19/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche 
(WEEE) sancisce che gli elettrodomestici non possono essere smaltiti usando il nor-
male ciclo di rifiuti solidi urbani. Le apparecchiature dismesse vanno invece raccolte 
separatamente al fine di ottimizzare il costo di riutilizzo e dei materiali di riciclo che 
compongono la macchina, escludendo così un danno potenziale alla salute pubblica 
e all’ambiente. Il simbolo del bidone su ruote barrato appare su tutti i prodotti per 
ricordare ai proprietari le obbligazioni inerenti la raccolta differenziata. I proprietari 
dovrebbero rivolgersi alle autorità locali o al rivenditore delle apparecchiature per 
raccogliere ulteriori informazioni in merito al corretto smaltimento delle apparec-
chiature stesse. 
 
Questo apparecchio è conforme con le seguenti Direttive UE:  

2014/35/UE (Direttiva sulla Bassa Tensione)  

2014/30/UE (Direttiva sulla Compatibilità Elettromagnetica)  
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English 

 SAFETY INSTRUCTIONS 

Please read all instructions before using the device. 

 

o This appliance may be used by persons with limited 

physical, sensory or mental abilities or lack of expe-

rience and/or knowledge, if they are supervised by 

persons responsible for their security or if they have 

been instructed about the safe use of the appliance 

and therefore fully understand the hazards in-

volved. 

o This appliance must not be used by children; the ap-

pliance and its power cord must be kept away from 

children. 

o The appliance shall always be disconnected from 

the mains when not in use or when left unattended, 

and before assembling, disassembling or cleaning. It 

must be unpluged by grasping the plug and never by 

pulling the cord. 

 

o Before plugging into a socket, it shall be ensured 

that the mains voltage matches the voltage speci-

fied on the rating plate of the appliance. 
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o The appliance must be plugged into an outlet that is 

properly installed and earthed.  

o The electrical installation must be in accordance 

with the regulations of the country where the unit 

is used. In case of doubt, it shall be checked and/or 

modified by a qualified electrician. 

o The appliance shall not be operated with a damaged 

steam/supply cord or plug, or after the appliance 

malfunctions or leaks, or has been damaged in any 

manner. It shall be returned to the nearest author-

ized service facility for examination, repair or ad-

justment. 

o Incorrect repair attempt, assembly, reassembly or 

use of any accessory attachment not recommended 

or sold by the manufacturer may cause fire, electric 

shock or personal injury and will void the manufac-

turer’s warranty. 

o This appliance is not intended to be used with an 

adapter, a multi-socket outlet and/or an extension 

cord. Should it be unavoidable, they must comply 

with the current safety regulations and not exceed 

the maximum power rating. 

o Packaging materials (plastic bags, polystyrene foam, 

etc.) are a potential source of danger and must be 

kept out of reach of children. 
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o This appliance is designed for domestic use only.  

 

Handling precautions: 

CAUTION - HOT: Burns can occur from touching hot 

parts, water or steam emitted by the appliance, or 

the iron soleplate. 

o Handle with care, especially when ironing vertically. 

Never direct the steam towards people or animals. 

o Do not touch the steam generator iron with wet or 

damp hands or feet.  

o Do not immerse the appliance in liquid. 

o Do not expose the steam generator iron to rain, sun, 

mist, dust etc. Do not leave water inside the tank if 

the room temperature may drop below 0°C. 

o Ensure that the mains cord and the steam hose 

never touch the hot soleplate of the iron. 

o Do not overfill the tank and do not add softeners or 

other products to water.  

o Do not rinse the boiler tank under running water. 

o Never attempt to unscrew the cleaning valve of the 

boiler if the steam generator is running and con-

nected to the power supply. 

o Always use the steam generator iron on a flat and 

stable surface resistant to high temperatures, such 

as an ironing board. 
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o Do not scratch the soleplate – avoid buttons, zips, 

hooks etc. 

o Do not iron very wet fabrics. 
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 MAIN FEATURES OF THE STEAM GENERATOR IRON  

Automatic shut off 

o The appliance will automatically turn off if the steam boost button is unused for 

ten minutes. 

 

Cord storage groove 

o For a proper storage of the appliance when not in use, wrap the steam supply hose 

and the power cord around the cord storage groove. For further details, see chapter 

“STORAGE”. 

 

Descaling indicator light 

o If the boiler requires draining because of the scale deposit inside the boiler, the descal-

ing indicator light will illuminate. Follow the steps described in “CLEANING AND 

MAINTENANCE”, so that scale deposits will not stain the laundry. The indicator light 

will go out only after the scale has been removed. 

 

Filling aperture 

o The aperture allows filling water into the water tank. The “MAX”- filling line on the 

water tank shall not be exceeded. 

 

Iron locking system  

o To lock the iron on the base unit, put it first on its insulated iron rest and push the 

locking button to position “ ”. Once the iron has been properly locked, the whole 

steam generator iron can be carried by its handle (Fig. 1). To unlock before use, push 

the locking button to position “  ”.  
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Power switch  

o Press the power switch to start the appliance. The power indicator light will turn on, 

and the indicator light of the low steam level (default setting) will flash.  

o Press the power switch for two seconds to disconnect the appliance from the power 

supply. 

 

Refill indicator light 

o If the water level in the tank gets too low while steam ironing, the refill indicator light 

will illuminate. 

 

Steam boost button 

o During ironing, firmly press and hold the steam boost button to 

release a strong, continuous flow of steam, delivered through 

the soleplate (Fig.2). 

 

Steam level control button 

o Select the required steam level between low (standard), medium or high by pressing 

the steam level control button. The corresponding indicator light flashes until the se-

lected steam level has been reached, then remains lit. 

 

Steam shot 

o Press the steam boost button twice within one second to activate the steam shot 

function, and remove effortlessly even the toughest creases. 

 

Temperature dial 

o Turn the dial to set the required ironing temperature, based on the garment to be 

ironed. 

o The temperature indicator light is on while the appliance is heating up. Once the se-

lected temperature has been reached, it will switch off. This indicator light goes on 

and off during ironing, showing that the appliance periodically heats up to maintain 

the selected temperature. 
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 BEFORE FIRST USE 

o Remove any labels, stickers and packaging from the steam generator iron and the 

soleplate. 

o Place the appliance horizontally on a stable insulated surface, like an ironing board. 

o Fully unwind and straighten the power/steam supply cord. 

o Fill the tank with water without exceeding the “MAX” level, connect the appliance to 

an earthed socket.  

o Switch on and heat up the steam station to its maximum temperature, then iron an 

old piece of damp cotton fabric to clean the soleplate.  

 

Notes on new appliance 

o When turning on the appliance for the first time, an unpleasant smell may be noticed 

and some white particles may come out of the soleplate. These are harmless and will 

quickly disappear. 

o When the appliance is switched on, the steam generator may produce a pumping 

sound which is normal. 

o During the heating process of the soleplate, some steam may be released for a few 

seconds from the soleplate, this is normal. 

 

Notes on water 

o In hard water areas, we advise to mix tap water with distilled/demineralised water. 

o  Do not put hot water, perfume, vinegar, starch, descaling agents, ironing aids or 

other chemicals in the water tank. These contain organic waste or mineral elements 

that become concentrated when heated and may cause spitting, brown staining or 

premature wear to the steam generator.  

o The use of any unsuited types of water/fluids will void the manufacturer’s warranty. 
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 TEMPERATURE GUIDE 

Always check first the label on the garment for the international textile care labelling code: 

 

 HOT iron (three dots). Steam ironing allowed. 

 

 WARM iron (two dots). Steam ironing allowed. 

 

 COOL iron (one dot). Steam ironing may be a risk. 

 

 Do not iron. 

Steaming and steam treatments are not recommended. 

 

 USING THE STEAM GENERATOR IRON 

Dry ironing 

o Plug the appliance into an earthed socket and press the power switch. The power in-

dicator light turns on. 

o Set the temperature dial to the desired setting, to suit the garment to be ironed. The 

temperature indicator light will illuminate until the ironing temperature is reached.  

 

WARNING: never touch the hot soleplate while ironing or at any time before the appliance 

has cooled down! 

 

NOTE: There is no need to put water in the tank or select a steam level for dry ironing. How-

ever, press the steam boost button at least once every 10 minutes, or the product will auto-

matically turn off. 
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Steam ironing 

o Remove the water tank and fill it up to or below the “MAX” mark. The capacity of the 

water tank is 1.8 litres. Gently push the water tank back into its housing, until it locks 

into place. 

o Put the iron on the insulated rest iron of the base unit. 

o Plug the appliance into an earthed socket and press the power switch. The power in-

dicator light turns on.  

o Press the steam level control button and the defaulted low steam level indicator light 

will flash. Select the relevant button to either increase or decrease the steam level. 

The selected steam level will be displayed through its indicator light that will stop flash-

ing and illuminate constantly when the selected steam level is reached (low, medium 

or high). 

o Set the temperature dial to the desired setting, to suit the garment to be ironed. The 

temperature indicator light will illuminate until the temperature is reached. 

o Firmly press the steam boost button to release continuous steam from the soleplate 

and steam ironing your garment. Activate the steam shot by pressing this button twice, 

to remove tough creases.  

o After ironing, press the power switch for about two seconds to turn off the appliance. 

All indicators lights will turn off. Remove the plug from the wall socket. Leave the iron 

on its insulated iron rest until it has completely cooled down. 

 

NOTE: Some water may drip from the soleplate if the temperature setting is low. This is nor-

mal.  

WARNING: The steam supply hose and the soleplate will get hot during use. Avoid direct 

contact. Never direct the steam toward people to avoid scalding! 

 

Vertical ironing  

o Turn the temperature dial to its highest setting. 

o Hold the iron in a vertical position two or three centimetres away from the hanging 

item.  

o Press repeatedly the steam button and move the iron gently up and down over the 

garment while holding it slightly taut with the other hand. 

 

WARNING: The steam is very hot. Do not attempt to remove creases from a garment that is 

being worn! Never aim the steam at people, plants or animals. 
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Refilling during use 

o If the water level in the tank is too low, the refill indicator light will illuminate, a beep 

will be heard, and the appliance will stop producing steam.  

o Place the iron on its insulated iron rest and 

remove the water tank by grasping its han-

dle. Refill it with water* through the filling 

aperture (Fig. 3). Do not exceed the maxi-

mal capacity of the tank (1.8 litres). *See 

Notes on water in chapter “Before first 

use”. 

o Push it back in position and resume steam 

ironing once the selected steam tempera-

ture has been reached.  

 AFTER USE 

o Switch off and unplug the steam generator iron.  

o Empty the water tank to minimise scale deposit inside the appliance. It is not neces-

sary to drain the boiler after each ironing. 

o Set the iron on the insulated iron rest of the base unit and push the locking button to 

position “ ”. 

NOTE: The whole steam generator station can now be lifted by grasping the handle. 

 

 CLEANING AND MAINTENANCE 

o Before cleaning, switch off and unplug the steam generator iron. Leave to cool for two 

hours at least. 

o Wipe any eventual deposits on the soleplate with a damp cloth or a non-abrasive (liq-

uid) cleaner.  

o Do not use anything harsh or abrasive cleaners or tools that can scratch or damage its 

surface or the surfaces of the steam generator. 

o Clean the upper part of iron, the insulated iron rest and the base unit with a soft damp 

cloth. Dry them thouroughly with a clean cloth. 

o Regularly check the power cord/steam supply hose for wear, leak and damage, par-

ticularly where it enters the product, as well as the plug. 
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Knob 

Fig. 4 

Descaling the steam generator 

o When the boiler requires descaling, the descaling indicator light will illuminate and 

the scale that forms inside the steam generator must be manually rinsed out and re-

moved.  

o Turn the appliance upside down, place it on a level surface and unscrew the knob 

(Fig. 4).  

o Empty the boiler over a sink.  

o Using a jug, fill the boiler (in the base unit) with ¼ litre of clean 

water and shake the base gently to clean it.  

o Empty again and make sure no water remains in the boiler. 

o After drainage, tighten up the knob and set the unit base again 

on a working surface. 

 

NOTE: If the water is very dirty, repeat the operation until it comes out clean. Optionally 

mix a little white vinegar and warm water in a jug or use a diluted descaling solution to 

descale the steam generator. 

 

WARNING: To avoid a risk of scald, make sure the steam generator has cooled down 

completely before unscrewing the knob. 

 

 STORAGE 

o Turn off and unplug the steam generator iron. Allow to cool down. 

o Lock the iron on its base unit and store the power cord/supply hose: 

Á Fold the steam supply hose in two and wind it 

along the cord storage groove, then fix it at the 

cord storage groove; 

Á Fold the power cord in two and wind it along the 

cord storage groove, then fix it at the cord storage 

groove (Fig.5).  Store the appliance in a cool and 

dry place, out of the reach of children and prefer-

ably in its original box, to keep it dust-free. 
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 IRONING TIPS 

o Separate the garments according to their correct ironing temperature. Start with the 

items that require a lower temperature. 

o When in doubt about what temperature to use, start by ironing a small section not 

usually seen when worn, at low temperature. You can always move up the tempera-

ture gradually to prevent scorching. Moreover, an iron heats up quicker than it cools 

down, which save both time and electricity. 

o Fabrics such as velvet and wool, and accessories such as gloves, handbags, etc. will 

regain their brand-new look and texture by passing the iron near the surface of the 

fabric and pressing the steam button. 

o Silk and other fabrics that are likely to become shiny should be ironed inside out only, 

without steam. Always keeps the iron moving. 

o Fabrics made of pure wool (100% wool) may be steamed inside out. Consider setting 

a high temperature and use a damp cloth as a mat.  

o Avoid placing your iron on sharp objects such as zip fasteners and metal buttons, as 

they could damage the soleplate. 

 

 SETTING CHART 

Fabric Temperature 

setting 

Ironing Instructions 

Acetate 
Acrylic 
Elastane  
Nylon 

ο Dry ironing only. 
Follow the instructions on the label of the garment. 
This type of fabric generally requires very gentle ironing. 

Polyester 
Synthetic mixes 

ο Dry ironing only. 
Iron inside out. When ironing mixed fabrics, select the lowest 
recommended temperature. 

Silk οο Dry ironing only. 
Iron inside out. 

Wool  
Light cotton 
Light linen 

οο Steam ironing. 
Iron inside out. Place a thin lint-free cloth over the fabric to 
avoid it from becoming shiny. 

Cotton 
Linen 
Starched fabrics 

οοο Steam ironing 
Dampen the fabric before ironing. Heavier fabrics and star-
ched fabrics can be ironed on the front; darker colours and 
embroidered garments should be ironed inside out. 

Linen 
Jeans 
Thick cotton 

οοο Steam ironing 
Use plenty of steam and iron dark fabrics inside out. 
Iron labels and cuffs on the right side for better finish. 
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 DISPOSAL 

o For proper disposal, please return device to a retailer, a service agent or Rotel AG. 

o European Directive 2012/19/EC concerning Waste Electrical and Electronic Equip-
ment (WEEE) states that household appliances should not be disposed of using the 
normal solid urban waste cycle. Exhausted appliances should be collected separately 
to optimise the cost of re-using and recycling materials comprising the machine, 
while preventing potential damage to public health and the environment. The 
crossed-out wheeled bin symbol appears on all products to remind owners of the 
obligations regarding separate waste collection. Owners should contact their local 
authorities or appliance dealers for further information concerning the correct dis-
posal of household appliances. 

 
This appliance conforms to the following EU directives:  

 
2014/35/EU (Low Voltage Directive) 
2014/30/EU (Electromagnetic Compatibility Directive) 
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D / F / I / E 

 GARANTIE / GARANTIE / GARANZIA / WARRANTY 

 2 JAHRE GARANTIE 

 2 ANS DE GARANTIE 

 2 ANNI DI GARANZIA 

 2 YEARS WARRANTY 
 

o Garantieverpflichtung 
Wir verpflichten uns, dieses Gerät kostenlos wieder instand zu setzen, falls es bei sachgemässer Behandlung innerhalb der Ga-

rantiezeit versagen sollte. Wir beseitigen alle Mängel, die auf Material- oder Fabrikationsfehlern beruhen. Die Garantieleistung 

erfolgt durch Instandsetzung oder Austausch mangelhafter Teile nach unserer Wahl. Eine Garantieleistung entfällt für Schäden 

an Verschleissteilen, für Schäden und Mängel, die durch unsachgemässe Behandlung oder Wartung auftreten (insbesondere 

Verkalkung und gewerblicher Einsatz). Sie wird nur gewährt, wenn entweder die Garantiekarte mit Kaufdatum, Händlerstempel 

und Unterschrift versehen oder die Kaufquittung mit dem Gerät an die zutreffende Servicestation eingesandt wird (siehe Ad-

resse unten). Rücksendungen sollen in der Originalverpackung erfolgen. Transportkosten gehen zu Lasten des Käufers. Bitte 

vergessen Sie nicht, der Sendung Ihre Adresse und, falls der Fehler nicht offensichtlich ist, eine Erklärung beizufügen. 

o Obligation de garantie 
Nous nous engageons à réparer gratuitement cet appareil s’il devait tomber en panne durant la période de garantie, pour autant 

qu’il ait été utilisé de manière appropriée. Nous prenons en charge tous les défauts occasionnés par des vices de matériel ou 

de fabrication. La prestation de garantie s’effectue sous forme d’une réparation ou d’un échange de pièces, selon notre appré-

ciation. La garantie n’est pas applicable pour les dommages survenant sur les pièces d’usure, pour les dommages et vices dus à 

une manipulation ou un entretien inappropriés (en particulier l’entartrage et l’utilisation à des fins professionnelles). Elle n’est 

également accordée que si la quittance d’achat ou la carte de garantie mentionnant la date d’achat, le cachet du revendeur et 

la signature est retournée avec l’appareil au point de service compétent (voir adresse ci-dessous). Les renvois doivent se faire 

dans l’emballage d’origine. Les frais de transport sont à la charge de l’acheteur. Veuillez également indiquer votre adresse 

complète et, si le défaut n’est pas évident, joindre une note explicative à votre envoi. 

o Impegno di garanzia 
Ci impegniamo a riparare gratis questo apparecchio, qualora – malgrado un uso corretto - si fosse gua-stato durante il periodo 

di garanzia. Eliminiamo tutti i difetti causati da difetti del materiale o di fabbrica. La prestazione di garanzia avviene con il 

ripristino o la sostituzione di pezzi difettosi a nostra discrezione. Una prestazione di garanzia decade nel caso di danni a pezzi 

soggetti a usura, di danni e difetti dovuti a trattamento o a manutenzione non corretti (in particolare calcificazione e utilizzo 

industriale). Viene concessa solo se la cartolina di garanzia munita della data d’acquisto, del timbro del rivenditore e della firma 

o la ricevuta d’acquisto e l’apparecchio vengono inviati al rispettivo servizio di assistenza (vedi indirizzo in basso). L’invio deve 

avvenire nell’imballaggio originale. Le spese di trasporto sono a carico dell’acquirente. Non dimenticatevi p.f. di allegare all’invio 

il vostro indirizzo e, qualora il difetto non fosse chiaro, anche una spiegazione. 

o Warranty commitment 
We commit ourselves to repair this device free of charge, should a failure occur within the period of warranty despite proper 

handling. We repair all defects caused by material or manufacturing faults. The guarantee will be fulfilled either by repairing 

the device or replacing the defective parts, according to our judgement. A warranty does not cover damages due to wearing 

parts, damages and defects caused by improper handling or maintenance (such as limescale and commercial use). It will only 

be granted if either the warranty card stating date of purchase, dealer’s stamp and signature, or the purchase receipt is sent 

with the device to the relevant after-sales service (see address below). Devices shall be returned in their original packaging. 

Transport costs are to be borne by the purchaser. Remember to specify your address to your sending, as well as a short decla-

ration about the failure, shall the defect not be obvious. 

Servicestation: 

Service après-vente: Rotel AG 

Servizio Assistenza: Parkstrasse 43    Telefon: 062 787 77 00 

After-sales service: 5012 Schönenwerd   E-mail: office@rotel.ch 


